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educativa

PROYECTO 
LING/COMU 
DE CENTRO

La escuela abierta al 
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EL CENTRO 
EDUCATIVO 
ESPACIO DE 

COMU-NICACIÓN



La educación como un proceso en el 
cual se ayuda y guía a los niños hacia 
una participación activa y creativa en 
su cultura

ØConsiderar la autoestima de los niños y 
niñas como eje central del aprendizaje

ØDar importancia al diálogo dentro y 
fuera del aula.

ØUtilizar el entorno escolar como fuente 
de enseñanza y aprendizaje.

3. La metodología de trabajo



La educación como un proceso en el 
cual se ayuda y guía a los niños hacia 
una participación activa y creativa en 
su cultura

ØDar tiempo y espacio a la manipulación 
y a la experimentación.

ØDar importancia y organizar sesiones de 
trabajo en pequeños grupos 
hetereogéneos.

ØUsar las TIC como una herramienta más.
ØRealizar proyectos de trabajo.

3. La metodología de trabajo



Ø El PILL es un proyecto de centro.
Ø Implicación de toda la comunidad educativa 

y, en especial, de todos los docentes.
Ø Distribución del tiempo lectivo de acuerdo 

con el PILL.
Ø Organización del tiempo no lectivo en 

diferentes equipos de trabajo.
Ø El claustro forma un grupo de trabajo 

dedicado a profundizar en distintos 
aspectos del Proyecto.

Ø Los planes de trabajo mensual del 
profesorado.

4. El trabajo en equipo



Una manera de hacer escuela

Una 
escuela

Un projecto 
sòlido

Un equipo 
cohesionado 

Maestros

Educadore
s

Monitore
s  Compartir un lenguaje común, una  manera de entender     qué quiere 

decir enseñar, aprender...     educar.

5. Reflexionar sobre la práctica



Importancia de la formación 
integral:

Ø Para mantener el proyecto vivo: 
hablando de él, reflexionando, 
mejorándolo.

Ø Para consensuar la metodología.
Ø Para poder trabajar por los mismos 

objetivos, porque cada uno los hace 
suyos.

Ø Para constatar resultados.
Ø Para disfrutar enseñando y aprendiendo 

con sentido.

Una manera de hacer escuela
5. Reflexionar sobre la práctica
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COORDINACIÓN DIDÀCTICA 

 La enseñanza(s) plurilingüe(s) se realiza en la 
educación plurilingüe de las lenguas del país, 
de les extranjeras …, con la finalidad de 
desarrollar la competencia plurilingüe, con 
actividades que se centren en sensibilizar hacia 
la diversidad de lenguas, pero sin proponerse 
su adquisición     y, por tanto, no se trata, 
hablando con propiedad, de una enseñanza de 
lenguas.

(Guide pour l’élaboration des politiques linguistiques éducatives en Europe. 
De la diversité linguistique à l'éducation plurilingue).

proponiéndose su ad-
quisición parcial



¿Qué lengua(s) enseñamos?

• Conseil de l’Europe (2007). Guide pour l’élaboration des politiques 
linguistiques éducatives en Europe : De la diversité linguistique à 
l’éducation plurilingue.

«articular la enseñanza de las 
lenguas relacionándolas entre sí, 
de manera que sea posible poner 
en juego las competencias 
comunes.»



Coordinación didàctica

Para una correcta integración de las 
distintas didácticas de las lenguas se 
tiene que considerar:

competencia comunicativa;

competencia textual;

competencia metalingüística; 

dimensión cognitiva.



Propuesta del Consejo de Europa, elaborado por 
la Comisión de Políticas Lingüísticas, que se ha 

convertido en referencia obligada para la 
enseñanza y aprendizaje de todas las lenguas

¿Qué lengua(s) enseñamos?



Lengua n
Lengua n

Lengua 13
Lengua 12
Lengua 11
Lengua 10
Lengua 9
Lengua 8
Lengua 7
Lengua 6
Lengua 5
Lengua 4
Lengua 3
Lengua 2Lengua 1

Capacidades metalingüísticas globales
Apertura a la diversidad

Competencias comunicativas



PROPUESTA DE CONTENIDOS 

RELACIONADOS CON LA DIVERSIDAD 

LINGÜÍSTICA Y CULTURAL QUE HAY QUE 

TENER EN CUENTA EN LA ENSEÑANZA Y 

APRENDIZAJE DE LENGUAS CON LOS 

ENFOQUES PLURALES (TALLERES DEL 

CELV/ECML DE GRAZ)

LENGUAS Y APRENDIZAJE



Capacidades metalingüísticas globales
Apertura a la diversidad

Competencias comunicativas

3, 4, 5 … L Intercomprensión 
entre lenguas de la 
misma familia



Capacidades metalingüísticas globales
Apertura a la diversidad

Competencias comunicativas

Eveil aux langues

(en segona instància)

20, 30 … L/C



Capacidades metalingüísticas globales
Apertura a la diversidad

Competencias comunicativas

2, 3 … L

Didáctica integrada



¿Qué lengua(s) enseñamos?

• Conseil de l’Europe (2007). Guide pour l’élaboration des politiques 
linguistiques éducatives en Europe : De la diversité linguistique à 
l’éducation plurilingue.

«articular la enseñanza de las 
lenguas relacionándolas entre sí, 
de manera que sea posible poner 
en juego las competencias 
comunes.»



TROISIÈME NIVEAU, 
LE PLUS AVANCÉ ET LE PLUS AMBITIEUX

NIVEAU INTERMEDIÈRE
planification conjointe,
objectifs, les contenus, 

les méthodes, les procédures
et les modalités d’évaluation

NIVEAU MINIMAL
Information et

culture commune

Coordinación didàctica

Val d’Aosta



TROISIÈME NIVEAU, 
LE PLUS AVANCÉ ET LE PLUS AMBITIEUX

 intégrer les objectifs ;
 exploiter le transfert de stratégies et 

d’acquisitions ;
 accorder, modalités d’évaluation ;
 utilisation de plusieurs langues.

Coordinación didàctica

Val d’Aosta



Didácticas integradas

M. Siguan (2000):
« La difusión de los métodos comunicati-

vos ha dado pie a la idea que, por fami-
liarizar los alumnos con una lengua ex-
tranjera y dominarla con profundidad, es 
mejor utilizarla como lengua de enseñanza 
más bien que insistir en su enseñanza en el 
"vacío". Los objetivos de esta organización 
escolar contemplan también favorecer una 
mayor apertura cultural. »



Aprender las ciencias, es   
« aprender a hablar ciencias »

(Lemke,1990, 1996 ; Laplante 2000, 2001), 

El alumno o alumna que aprende ciencias tiene 
que ser capaz de: 

• definir con sus propias palabras un concepto, 
• observar y describir objetos,  
• explicar fenómenos, 
• plantear un problema de naturaleza científica, 
• formular hipótesis, 
• concebir y describir el procedimiento de una experiencia,  o 

formular una conclusión, 
• redactar un informe de un experimento o 
• presentar una investigación documental

fu
n
ci

on
s 

li
n
gü

ís
ti

q
u
es



Capacidades metalingüísticas globales
Apertura a la diversidad

Competencias comunicativas 

20, 30 … L/C

Lengua(s) y 
currículum

3, 4, 5 … L

2, 3 … L



Coordinación didàctica

Para una correcta integración de las 
distintas didácticas de las lenguas se 
tiene que considerar:

competencia comunicativa;

competencia textual;

competencia metalingüística; 

dimensión cognitiva.



Integrar las 
áreas disciplinares

PROYECTO 
LING/COMU 
DE CENTRO

Actividades DE lengua y 
comunicación EN otras 

materias

Actividades DE 

lengua  y 

comunicación



ht tp:/ / www.coe. int / T/ DG4/ Linguist ic/ Default_fr.asp



PROJECTE INTEGRAT DE LLENGÜES
PILL



1. Las lenguas en la escuela

Aprendemos las lenguas a medida que 
les vamos utilizando.

Ø Enseñamos catalán mientras enseñamos 
matemáticas, ciencias o los aspectos literarios 
de la lengua.

Ø Si nos planteamos qué aspectos de la lengua 
enseñamos en cada una de las áreas, 
distribuimos los aprendizajes lingüísticos y los 
integramos en los contenidos que les dan 
sentido.



Por ejemplo si hablamos de los tipos de 
textos: 
Ø Clase de lengua: poéticos, narrativos: cuentos, 

novelas, teatrales, cómic.

Ø Clase de naturales: textos descriptivos, 
expositivos.

Ø Clase de matemáticas: descriptivos de 
procesos.

1. Las lenguas en la escuela



¿Cuándo escriben los niños y las 
niñas? 

 Después de plantear un tema en clase; 
después de hablar de él, después de leer y 
buscar nuevas informaciones, después de 
llegar a conclusiones…

 En definitiva, cuando tienen suficientes 
conocimientos para escribir sobre el tema 
en cuestión.

1. Las lenguas en la escuela



¿Qué les enseñamos para que puedan 
aprender a escribir, mejorar como 
escritores? 

 A ser coherentes en el tratamiento del tema.

 A utilizar el vocabulario adecuado al tema.

 A utilizar el tiempo correcto, la persona 

gramatical, los conectores…

 A utilizar la ortografía y presentación 

adecuadas.

1. Las lenguas en la escuela



Enseñamos lengua y contenido en 
todas las áreas… 

 Si  distribuimos y atendemos los contenidos 
lingüísticos en la enseñanza de estas áreas.

 Si nos damos cuenta de que enseñando a 
hablar y a leer y a escribir, estamos 
enseñando la lengua que se usa para 
estructurar los contenidos específicos de 
cada área.

1. Las lenguas en la escuela



El catalán es la lengua vehicular de la 
escuela y la lengua de aprendizaje en:

 Matemáticas, Conocimiento del medio, 
Educación física, Plástica, música y lengua 
catalana, además es la lengua del patio.

En Ed. Infantil, representan 20h de 25h 

En Ed. Primària, representan 22h de 30h

 En  P3 el catalán es la única lengua de 
aprendizaje y de relación en clase.

 A partir de P4, el català com a primera llengua 
d’aprenentatge, el castellà com a segona 
llengua i l’anglès com a tercera llengua.

2. Català, llengua 
d’escolarització



El castellano es, desde la Educación 
Infantil, lengua de comunicación y de 
aprendizaje

Ø Dos sesiones en Educación Infantil.

Ø Tres sesiones semanales en CI de primaria.

Ø Cambio de maestra en les clases de castellano. 

3. Castellano: segunda 
lengua



ØLos niños y niñas aprenden la lengua 
castellana al mismo tiempo que aprenden 
matemáticas, naturales, sociales o 
aspectos literarios. 

ØEn el ciclo inicial de primaria repartimos 
cíclicamente  los contenidos de 
matemáticas, de conocimiento del medio  
y de literatura entre catalán y castellano (y 
algún aspecto en inglés). 

3. Castellano: segunda 
lengua



Catalán Castellano

Ø La playa. Seres vivos: 
animales y plantas. 
Elementos inertes: arena, 
rocas, agua. 

ØObservación, descripción 
y clasificación de restos de 
animales y plantas.

Ø Observación de los 
elementos inertes.

Ø Estudio de los peces:
ØMorfología interna y 
externa
ØRelación entre los 
órganos y sus funciones.
ØFunciones vitales: 
alimentación, respiración y 
reproducción.

Conocimiento del Medio 2º curso: “La vida en el agua”

4. Distribución de contenidos



Catalán Castellano

Números y operaciones

Magnitudes y medidas

Geometría

Estadística y probabilidad

Matemáticas 1r curso

4. Distribución de contenidos



Catalán Castellano

Números y operaciones

Magnitudes y medida

Geometría

Estadística y probabilidad

Matemáticas 2º curso

4. Distribución de contenidos



Geometría en castellano



Geometría en castellano



Geometría en castellano



Geometría en castellano



Lengua de comunicación desde la 
Educación Infantil

Ø Dos maestras dentro del aula ofrecen el 
modelo de comunicación (inglés y 
plurilingüe).

Ø Aumento de la dedicación horaria desde 
P4 hasta 2º de Primaria, de dos a cinco 
sesiones semanales.

5. Inglés: tercera lengua



Las actividades propuestas 
desarrollan los diferentes usos de 
la lengua: relatar, predecir, dirigir, 
etc.

Ø Actividades globales.
Ø La caja de las sorpresas y la predicción.
Ø Los cuentos.
Ø Las rutinas.

5. Inglés: tercera lengua



Catalán Castellano Inglés
. Cuentos 

tradicionales
. Cuentos nuevos

. Escuchar cuentos.

. Explicar cuentos.

. Creación de cuentos.

. Estructura formal.

. Representación .

. Cuentos 
tradicionales

. Cuentos nuevos

. Escuchar cuentos

. Expresión oral

. Cuentos 
tradicionales

. Adaptaciones

. Cuentos nuevos

. Escuchar cuentos

. Expresión oral

Poesía
Escuchar poesía
Recitarla
Expresarla 
plásticamente. 

 
Escuchar poesía
recitarla
interpretarla
plásticamente.

Escuchar y memorizar
rimas, canciones.

Literatura en tres lenguas, Educación Infantil: P5

6. Distribución de contenidos



Catalán Castellano Inglés
. Cuentos 

tradicionales.
. Cuentos nuevos.

. Cuentos 
tradicionales.

. Adaptaciones.

. Cuentos nuevos.

. Cuentos 
tradicionales.

. Cuentos nuevos.

. Escuchar cuentos.

. Leer cuentos.

. Comprensión oral.

. Expresión oral.

. Creación de cuentos.

. Estructura formal.

. Representaciones .

. Escuchar cuentos.

. Comprensión oral.

. Expresión oral

. Escuchar cuentos.

. Comprensión oral.

. Expresión oral.

. Secuenciación.

. Representaciones.

Poesía
Lectura de poemas
Creación de poemas. 

 
Lectura, comprensión 
y memorización.

Comprensión y memo-
rización de poemas, 
rimas y canciones.

Literatura en tres lenguas, Ciclo Inicial, 1º

6. Distribución de contenidos



El inglés lengua de comunicación y 
de aprendizaje.

Ø A partir del 3r curso de primaria, los niños 
aprenden inglés al mismo tiempo que 
matemáticas, naturales o sociales.

Ø Repartimos cíclicamente  los contenidos de 
matemáticas y de conocimiento del medio 
entre catalán, castellano e inglés.

Ø Las maestras tutoras son especialistas de 
inglés.

Ø De las 5 sesiones de inglés semanales , dos 
se dedican a la lengua, una a matemáticas y 
dos al  medio natural y social.

5. Inglés: tercera lengua



Catalán Castellano Inglés

ØLos ríos de 
Cataluña.
ØRelación de la 
red hidrográfica y 
el relieve. 
ØRelación entre 
los rios, el clima y 
el paisaje.

ØLos ríos del 
Estado español, 
relacionados con 
las comunidades 
autónomas y las 
principales 
ciudades.

ØLos diferentes 
cursos del río y 
las funciones que 
se desarrollan en 
cada uno.
ØLa polución en 
los ríos, sus 
causas.

Conocimiento del Medio, 4º curso: Los ríos

6. Distribución de contenidos



Ø Algunos temas se estudian en las tres 
lenguas. Se tratan aspectos diferentes en 
cada una de ellas. 

Ø Introducción de los contenidos mas 
complejos en catalán o en castellano en los 
cursos superiores.

Ø La conversación  en clase es el eje central 
en el estudio de esta área.

Ø Pasamos a la escritura a partir de la lengua 
oral.

Criterios de distribución del Conocimiento del Medio

6. Distribución de contenidos



Los mamíferos  (en català)

 Pensar animals.
 Triar un animal mamífer.
 Què  vol dir mamífers?
 Quins coneixes?
 Triar mamífers i no mamífers
  Característiques dels 

mamífers
 Triar-ne un
 El cavall: com és, on viu, 

com viu, què menja, com es 
reprodueix…

 Anada al zoo.
 Comparació amb altres 

mamífers

 Escoger un animal 
mamífero.

 Pensar animales.
 ¿Qué  quiere decir 

mamíferos?
 ¿Cuáles conoces?
 Escoge mamíferos i no 

mamíferos
 Características de los 

mamíferos
 Escoger uno
 El caballo: como es, donde 

vive, como vive, qué come, 
como se reproduce…

 Visita al zoo.
 Comparación con otros 

mamíferos.





























Repartiment de continguts de 
Coneixement del Medi en les 
tres llengües 4t curs: L’aigua

Català Castellà Anglès
L’aigua: un bé comú i 

imprescindible.
Propietats de l’aigua: poder 

dissolvent.
Els usos de l’aigua: 

consum, regadiu higiene 
,indústria.

Estats de l’aigua: sòlid, 
líquid, gas. 

Canvis d’estat
El principi dels vasos 

comunicants.
Estalvi i consum de l’aigua

El agua  y las 
mezclas.

Tipos de 
mezclas:  
homogéneas 
soluciones y 
mezclas 
heterogéneas.

La cocina y las 
mezclas

Rivers: How 
rivers affect the 
land: erosion, 
transportation, 
sedimentation 
along its 
course



Catalán Castellano Inglés

ØLos ríos de 
Cataluña.
ØRelación de la 
red hidrográfica y 
el relieve. 
ØRelación entre 
los rios, el clima y 
el paisaje.

ØLos ríos del 
Estado español, 
relacionados con 
las comunidades 
autónomas y las 
principales 
ciudades.

ØLos diferentes 
cursos del río y las 
funciones que se 
desarrollan en 
cada uno.
ØLa polución en 
los ríos, sus 
causas.

Conocimiento del Medio, 4º curso: Los ríos

6. Distribución de contenidos

































Catalán Castellano Inglés

Números y 
operaciones

Números y 
operaciones

Números y 
operaciones
Cálculo mental

Magnitud y medida Magnitud y medida
Medida de 
superficie

Geometría Geometría
Geometría plana 

Estadística y 
probabilidad

Matemáticas, 6º curso

6. Distribución de contenidos



Ø Introducción de los contenidos más 
complejos en catalán.

Ø Diferenciación de los distintos bloques de 
contenidos (números y operaciones, 
medida, geometría y estadística) en las tres 
lenguas.

Ø Reparto cíclico de los distintos bloques de 
contenidos en las tres lenguas a lo largo de 
los cursos de primaria.

Ø La conversación en el aula y la 
experimentación, bases del trabajo.

Criterios de distribución de Matemáticas

6. Distribución de contenidos



Català Castellano English

3º

Nombres i 
operacions
Geometria

Medida
Estadística

Mental 
Arithmetic
Statistics

4º

Nombres i 
operacions

Mesura

Geometría Mental 
Arithmetic:
Problems

Matemáticas, Ciclo Medio

6. Distribución de contenidos



Català Castellano English

5º

Nombres i 
operacions
Geometria

Números y 
operaciones
Estadística

Measure-
ment

6º

Nombres i 
operacions
Estadística

Medida Geometry

Matemáticas, Ciclo Superior

6. Distribución de contenidos



Plantejament del problema



Plantejament del problema 



Plantejament del problema 





Un altre exemple en català



Un altre exemple en català







MENTAL  ARITHMETIC

PROBLEMS – 4th GRADE



Mental arithmetic (4th). Maths contents

Problems
 Improving abilities to solve problems
 Use of basic strategies in solving  problems
 Describing own processes in solving problems 

with  numbers from 0 to 1000
 Oral comprehension of the problems



Mental arithmetic (4th). English contents

Vocabulary
 Countable nouns( marbles, sweets, balls, 

strawberries, fruits, etc) 
 Money (coins, euros, cents)
 To add, to take away, to multiply....by..., to divide 

by...

Sentences
 How much is it ?
 How much money did ..... give me altogether?
 How many .......are left?
 How many .........have ...got altogether?
 What is a half of.....? Etc.



Mental arithmetic (4th). Activities

Problems
 1.- How many months are there in 3 years?
 2.- I’ve got 8 pairs of shoes. How many shoes 

have I got?
 3.- There are 12 peaches in a basket. A half is for 

me and the other half for my sister. How many 
peaches are there for me?

 4.- There are 20 buttons in a drawer. A half are 
big buttons. How many small buttons are there?



Mental arithmetic (4th).Questions

 How did you solve this problem?
 How did you begin to solve this problem?
 What did you decide next?
 Why did you add/subtract/multiply/divide?
 Did anyone else solve it in this way?
 Did anyone solve it in a different way?



Catalán Castellano Inglés
El conte  i  la llegen-
da: lectura, anàlisi, 
escriptura creativa.

. Explicació de contes:

. Representació 
diàleg: Tin Soldier

. Explicació de contes: 

. Escriptura d’un 
conte.

Lectura ( novel·la): 
“La troballa sorpre-
nent” i “Viatge al país 
dels Lacets”.

. Teatro
Representació: Obra 
teatre a partir de 
cuentos cortos 
transformados en 
obras de teatro en 
grups de alumnos. 
( Sant Jordi)

Lectura individual i 
treball: Un romà al 
segle XX

Lectura:
La poesia (Sant Jordi).

. Leer, analizar, 
memorizar y recitar 
poemas.

Literatura en tres lenguas, Ciclo Medio, 4º

6. Distribución de contenidos



Catalán Castellano Inglés
. El cuento de 

aventuras:
Leer, analizar y 
escribir cuentos.

. El conte meravellós:
Leer, analizar y 
escribir cuentos.

. Llegir contes pel 
gust de llegir i per 
avançar en la com-
prensió de la llengua.

Lectura y trabajo de 
una novela concreta.
Lectura de novelas.

Lectura de novelas.

Representar una obra 
de teatro.

. Leer, analizar y 
escribir poemas.

. Leer, analizar, 
memorizar y recitar 
poemas.

. Llegir, analitzar i 
elaborar còmics.

Literatura en tres lenguas, Ciclo Superior, 6º

6. Distribución de contenidos



ØLa lengua es un elemento mediador de 
gran importancia en el proceso de 
aprendizaje.

ØSe ha de utilizar en diferentes 
situaciones y contextos de parendizaje.

ØLas actividades que implican 
observación, experimentación, 
resolución de problemas, elaboración… 
desarrollan las competencias básicas.

7. Conclusiones



ØLa posibilidad de utilizar distintas 
lenguas para aprender representa un 
enfoque de apertura y tolerancia.

ØLa práctica reflexiva del equipo de 
mestros y maestras hace avanzar el 
proyecto  de la escuela y las prácticas 
educativas.

Ø El PILL es un proyecto de centro 
con el que se identifica toda la 
comunidad educativa.

7. Conclusiones







Integrar las 
áreas disciplinares

PROYECTO 
LING/COMU 
DE CENTRO

Actividades DE lengua y 
comunicación EN otras 

materias

Actividades DE 

lengua  y 

comunicación Actividades 

plurilingües i 

interculturales



« l'éducation plurilingue déborde en 
effet des cadres habituels du 
découpage scolaire des disciplines » 

(Guide pour l’élaboration des politiques 
linguistiques éducatives en Europe. De la 

diversité linguistique à l'éducation plurilingue, 
2003-2007)

CONCEPCIÓN DIDÁCTICA 
GLOBALITZADORA



Competencia plurilingüe i intercultural:    Actuar de manera adecuada en un  
    

mundo multilingüe y pluricultural.

Aplicable a todas las lenguas           Relaciones entre lenguas y entre culturas
C1.  Competencia de gestión 

de la comunicación 
lingüística y cultural en 
contextos de alteridad.

C2 Competencia de 
construcción y ampliación 
de un repertorio 
lingüístico y cultural 
plural.

C1.1 Competencia de  
reso-lución de 
conflictos / obstáculos  
/ malen-tendidos

C1.2
Competencia 
de negociación

C1.2 Competencia 
de mediación

C1.2
Competencia 
de adaptación

C2.1 Competencia 
para sacar provecho 
de las propias expe-
riencies intercultu-
rales  y/o interlin-
güísticas.

C2.2 Competencia para 
poner en práctica, en 
contextos de alteridad, 
procesos de aprendi-
zaje más sistemáticos, 
más controlados.

ALC
CARAP



Competencia plurilingüe i intercultural:    Actuar de manera adecuada en un  
    

mundo multilingüe y pluricultural.

Aplicable a todas las lenguas           Relaciones entre lenguas y entre culturas
C1.  Competencia de gestión 

de la comunicación 
lingüística y cultural en 
contextos de alteridad.

C2 Competencia de 
construcción y ampliación 
de un repertorio 
lingüístico y cultural 
plural.

ALC
CARAP

C3  Competencia de descen-
tramiento “decéntration”

C7 Competencia de 
reconocimiento del 
OTRO y de la alteridad.

C5 Competencia 
de 
distanciamiento.

C4 Competencia de dar 
sentido a elementos lin-
güísticos y culturales no 
familiares

C6 Competencia de 
analizar críticamente las 
situaciones y actividades 
comunicativas o de 
aprendizaje.



• Dimensión comunicativa
 Interacción
 Recepción
 Producción

• Dimensión literaria
• Dimensión plurilingüe e intercultural

Estructura del currículum

oral, 
escrita y 
audiovisual



Capacidades metalingüísticas globales
Apertura a la diversidad

Competencias comunicativas

3, 4, 5 … L Intercomprensión 
entre lenguas de la 
misma familia







Capacidades metalingüísticas globales
Apertura a la diversidad

Competencias comunicativas

Eveil aux langues

(en segona instància)

20, 30 … L/C



La lengua día a día 

Sol Luna Fuego Agua Madera Hierro Tierra







Capacidades metalingüísticas globales
Apertura a la diversidad

Competencias comunicativas

2, 3 … L

Didáctica integrada



Capacidades metalingüísticas globales
Apertura a la diversidad

Competencias comunicativas 

20, 30 … L/C

Lengua(s) y 
currículum

3, 4, 5 … L

2, 3 … L



Els enfocaments plurals de  
l’ensenyament de la llengua (M.Candelier, 2003)

«Pédagogie intégrée des langues» 
(Roulet)

L ’éveil aux langues et cultures (
Evlang, LA, Eole, Elbe, Jaling, Elodil, 
Jaling UAB)
L’intercompréhension entre les 
langues parentes  (EuroCom, Eurom4, Galatea, 
Galanet, Unió Llatina …)

L’educació intercultural, ü , ü
La llengua a través del currícu-
lum (AICLE, Orator, CEIP Vila 
Olímpica...)

http://div.univ-lemans.fr/
http://www.languageawareness.info/
http://web.mac.com/d.elmiger/iWeb/eoleenligne/bienvenue.html
http://www.enseignement.be/index.php?page=24987&navi=2182
http://jaling.ecml.at/
http://www.elodil.com/
http://dewey.uab.es/jaling/principal.htm
http://dewey.uab.es/jaling/principal.htm
http://www.eurocomcenter.com/index.php?lang=ct
http://sites.univ-provence.fr/delic/Eurom4/
http://www.u-grenoble3.fr/galatea/
http://www.galanet.be/
http://dpel.unilat.org/DPEL/Creation/IR/index.fr.asp
http://dpel.unilat.org/DPEL/Creation/IR/index.fr.asp
http://dpel.unilat.org/DPEL/Creation/IR/index.fr.asp
http://dpel.unilat.org/DPEL/Creation/IR/index.fr.asp
http://www.aulaintercultural.org/
http://www.interculturaldialogue2008.eu/
http://cpamanza.educa.aragon.es/intercultural/inter.html
http://www.clil-si.org/index.php?name=News&catid=2
http://www.xtec.cat/crle/orator/index.htm
http://www.xtec.cat/centres/a8052785/
http://www.xtec.cat/centres/a8052785/


CONCEPCIÓN DIDÁCTICA GLOBALITZADORA

Se tiene que dar una “evolución hacia una 
concepción global de la educación lingüística, que 
integre las enseñanza y el aprendizaje de todas 
las lenguas, para utilizar todas las sinergias 
potenciales.” (M. Candelier).

Se tienen que contemplar también otras 
propuestas más ambiciosas que relacionen La 
enseñanza integrada de lenguas con los 
aprendizajes no lingüísticos: “El proyecto 
integrado de lenguas” (Ramírez & Serra, 2001).



PROYECTO 
LINGÜÍSTICO Y  
COMUNICATIVO

DE CENTRO

ASPECTOS 
PREVIOS Y 
MARCOS DE 
INTERPRE-

TACIÓN

EL CENTRO 
EDUCATIVO 
ESPACIO DE 

COMU-
NICACIÓN

ESTRUCTU-
RACIÓN GLOBAL 

 DEL CENTRO

PRÁCTICAS DOCENTES: 
LENGUA Y COMUNI-

CACIÓN



Se tiene que pasar de enseñar la 
lengua por la lengua

             a

la educación crítica de las 
personas, 

enseñando reflexivamente lenguas y 
comunica-ción en todos los ámbitos y espacios 
escolares.



Enseñar y aprender 
lengua y comunicación

en la sociedad multilingüe y 
multicultural

conocer 
hacer    
ser   
convivir 

aprender a

llegar a ser persones

la realidad (saber),
los otros (cohesión social) 
vivencies y sentimientos propios  

  (la prapia identidad).

participativas 
conscientes y 
críticas

comprender y 
expresar

con las tecnologías y los 
medios de información y 
comunicación

para actuar con coherencia



Moitas grazas
Moltes gràcies
Muchas gracias
Eskerrik asko 



Gràcies per la seva atenció
 Gracias por su atención 
Grazas pola súa atención

Zure arreta esker
Grazias por a suya ficazio

Merci pour votre attention 
Thank you for your attention

Danke für Ihre Aufmerksamkeit
Grazie per l'attenzione

Obrigado pela sua atenção
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